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第８回　＜Hay ～＞の用法第８回　＜Hay ～＞の用法

スペイン語教室ア
デランテの

　Hola. みなさん、こんにちは！
　第８回のスペイン語講座では、＜Hay～（～がある、いる）＞という表現を勉強します。この表現には、他の動詞に存在す
るような活用がありませんので、とっても使いやすい表現です。これを使えば、身の回りにある、様々なものの存在を伝える
ことができるようになります。
　但し、どの表現にもいえることですが、使い方にきまりがあります。間違って使ってしまわないよう、きまりもあわせてきっ
ちり覚えていきましょう！

   un/una ～.
     ＊「〜が一つあります。」単数のものの存在を表す表現。

   unos/unas ～.
   　＊「〜が幾つかあります。」複数のものの存在を表す表現。

 Hay  　＋ dos/tres ～.
   　＊「〜が２つ/３つあります。」物の数がわかっているときの表現。

   muchos/muchas ～.
   　＊「〜がたくさんあります。」多数あるものの存在を表す表現。

   pocos/pocas～.
   　＊「〜がほとんどない／少ししかない。」僅かしかないものの存在を表す表現。

※１　ここで登場する<hay>は動詞<haber>の直接法現在形・三人称単数形の活用の一つ

ですが、主語はなく、活用もされません。

（※１）

①　「～がある。／～がいる。」など、限定しないものや人の存在を表すためには、＜Hay～＞という表現が使
われます。以下に、＜Hay～＞の基本的な使い方を幾つか示していますので、覚えて使ってみましょう。

それでは、下の絵を見ながら実際に使ってみましょう！
また、下の文章の前に、「En mi habitación...（私の部屋の中には）」、
という表現を付けるとさらによくわかりますね。

Hay una cama y dos almohadas.

　ベッドがひとつと枕が二つあります。
一つのベッド 二つの枕

Hay un escritorio y una silla.

　机が一つとイス一脚があります。
一つの机 一脚のイス

Hay unos libros.

　本が何冊かあります。
何冊かの本
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②　さて、「～がある。／～がいる。」という表現、以前にも学習したことがあったことを覚えていますか？第２課
で、動詞＜Estar＞について勉強したときに、この動詞を使って「～がーにある。」という表現を覚えました。

　　では、＜Hay～＞と＜Estar＞を使った表現の違いはなんでしょうか？次の会話を見てください。

Juan : Perdona. ¿Hay un banco por aquí?
フアン：すみません。この辺りに銀行はありますか？

Akiko : Sí.  Hay un banco cerca de aquí.
あきこ：はい。この近くに銀行が一つあります。

　この会話をした時には２人とも、どの銀行かを限定して話してはい
ません。銀行があるかどうか、存在の有無について話しています。
　では、次の会話を見てください。フアンさんとあきこさんの会話の
続きです。

Juan : ¿Dónde está el banco?
フアン： その銀行はどこにありますか？

Akiko : （El banco） está al lado de la oficina de correos.
あきこ：（その銀行は）郵便局の隣にあります。

　今度は“El Banco（その銀行）”つまり、先ほどの会話の中で出てきた
「この近くにある銀行」について話しています。このように限定された
ものについて尋ねる時には、＜Hay～＞を使うことができません。従
って、Hayと定冠詞を同時に使うような以下の表現は出来ません。
 ×　¿Dónde hay el banco?
 ×　Hay el banco al lado de la oficina de correos.

　但し、限定する、しないは日本語ではほとんど意識しないので使い
分けるのが非常にややこしいものです。むしろ、主に存在「物・人があ
る/いるかどうか」について話すときには＜Hay～＞を、また、主に場
所「物・人がどこにあるかどうか」について話すときには＜Estar＞を
使うようにすると、幾分わかりやすくなりますよ！

　さて、今回学習したことからもわかるように、＜Hay〜＞という表現は、限定されたものと
一緒には使えませんので、固有名詞（例えば、人名やものの名前など。。）も同様に使うこ
とができません。
　つまりまとめてみると以下の様になります。

　　◯  Hay un bar cerca de aquí.  この近くにバルが一軒あります。

　　×  Hay el “Bar Casa Paco” cerca de aquí.  

　　◯  El “Bar Casa Paco” está cerca de aquí.   この近くに「バル・カサ・パコ」があります。
 
　では、次の表現を見てみましょう。
 　¿Hay un “Starbucks” por aquí?

　「あれ？”Starbucks”って固有名詞だから、Hayと一緒に使っちゃだめなんじゃないの？」
と思われた皆さん、鋭い！確かにそうなのですが、この場合は良いのです。

　”Starbucks”の前に不定冠詞の”un”がついていることに注目して下さい。これはたくさん
店舗のあるStarbucksのうち一つを指しているだけで、ある特定のお店を限定しているわけで
はありません。この文章では、Starbucksの一店舗がこの近くにあるかどうかを聞いているの
で、この表現は正しいのです。チェーン展開しているスーパーについても同じ様な表現が使
えますね。

Bar Casa Pacoは固有名詞なので、
Hayと一緒に使うことは出来ません。

！

・ 一般・旅行・商業・DELE検定対策・プライベート
など目的やペースに合わせて選べるコース

・ ネイティブ講師だからプチ留学気分で
自然なスペイン語がマスターできる！

・ 振替ができるので忙しくても安心！
・ 月謝払いOK！
・ 無料体験レッスン、教室見学等☆随時受付中
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